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218 Dô sprach er: ”vrouwe, sît ir daz,
der ich sol dienen âne haz?
ein teil michs twinget nôt.
sîn dienst iu enbôt der ritter rôt.

5 der wil vil ganze pflihte hân,
swaz iu ze laster ist getân.
Ouch bit erz Artuse klagen.
ich wæne, ir sît durch in geslagen.
vrouwe, ich bringe iu sicherheit.

10 sus gebôt, der mit mir dâ streit.
nû leist ichz gerne, swenn ir welt.
mîn lîp gein tôde was verselt.”
Vrou Cunneware de Lalant
greif an die geîserten hant.

15 al dâ vrou Ginover saz,
diu âne den künec mit ir az.
Keie ouch vor dem tische stuont,
al dâ im diz mære wart kunt.
der widersaz im ein teil.

20 des wart vrou Cunneware geil.
Dô sprach er: ”vrouwe, dirre man,
swaz der hât gein iu getân,
des ist er vast underzogen.
doch wæne ich des, er ist ûf gelogen.

25 Ich tetz durch hovelîchen site
unt wolt iuch hân gebezzert mite.
dâr umbe hân ich iweren haz.
iedoch wil ich iu râten daz:
heizet entwâpen disen gevangen,

30 in mac hie stêns erlangen.”
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dô sprach er: ”vrouwe, sît ir daz,
der ich sol dienen âne haz?
ein teil mich es twinget nôt.
sînen dienst enbiutet iu der ritter rôt.

5 der wil vil grôze pflihte hân,
waz iu ze laster ist getân.
ouch bittet er Artusen klagen.
ich wæne, ir sît durch in geslagen.
vrouwe, ich bringe iu sicherheit,

10 alsô mir gebôt, der mit mir streit.
nû leist ichz gerne, wenne ir welt.
mîn lîp gegen tôde was verselt.”
V rouwe Cunneware de Lalant
greif an die geîserten hant.

15 aldâ vrouwe Ginovere saz,
diu âne den künic mit ir az.
Keie ouch vor dem tische stuont,
aldâ ime wart diz mære kunt.
der widersaz es ime ein teil.

20 des wart vrouwe Cunneware geil.
doch sprach er: ”vrouwe, dirre man,
waz der hât gegen iu getân,
des ist der vaste underzogen.
dô wæne ich, er ist angelogen.

25 ich tete ez durch hovelîche site
und wolt iuch hân gebezzert mite.
dâr umbe hân ich iuweren haz.
iedoch wil ich iu râten daz:
heizen entwâpen disen gevangen,

30 in mac hie stêns erlangen.”
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dô sprach er: ”vrouwe, sît ir daz,
der ich sol dienen âne haz?
ein teil twinget mich sîn nôt.
dienst iu enbiut der rîter rôt

5 unde wil ganze pflihte hân,
swaz iu ze laster ist getân.
ouch bit erz Artuse klagen.
ich wæne, ir sît durch in geslagen.
vrouwe, ich bringiu sicherheit.

10 sus gebôt, der mit mir streit.
nû leist ich gerne, swen ir welt.
mîn lîp gein tôde was verselt.”
vrou Kuneware de Lalant
greif an die gesêrten hant.

15 al dâ vrô Schinover saz,
diu âne den künic mit ir az.
Kay vor dem tische stuont,
al dâ im wart diz mære kunt.
er widersaz im ein teil.

20 des wart vrô Kuneware geil.
doch sprach er: ”vrouwe, dirre man,
swaz der gein iu hât getân,
des ist er vaste underzogen.
doch wæne ich des, erst ûf gelogen.

25 ich tetz durch höviclîche site
unde wolt iuch hân gezogen dâr mite.
dâr umbe hân ich iweren haz.
iedoch wil ich iu râten daz:
heizet entwâpenen disen gevangen,

30 den mac hie stêns erlangen.”
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Dô sprach er: ”vrouwe, sît ir daz,
der ich sol dienen âne haz?
ein teil betwinget mich des nôt.
dienst enbiut iu der rîter rôt.

5 der wil vil ganze pflihte hân,
swaz iu lasters ist getân.
ouch bittet erz Artusen klagen.
ich wæne, ir sît durch in geslagen.
Vrouwe, ich bringiu sicherheit,

10 alsez gebôt, der mit mir streit.
daz leistich gerne, swenn ir welt.
mîn lîp gegen tôde was verselt.”
Vrou Cunneware de Lalant
greif an die geîserten hant.

15 Aldâ vrô Gynover saz,
diu âne den künec mit ir az.
Key ouch vor dem tische stuont,
aldâ im wart diz mære kunt.
er widersaz ez ein teil.

20 des wart vrou Cunneware geil.
dô sprach er: ”vrouwe, dirre man,
swaz der hât gegen iu getân,
des ist er vaste underzogen.
doch wænich vaste, er sî belogen.

25 ich tet ez durch höveschlîchen site
unde wolte iuch hân gebezzert mite.
dâr umbe hâtich iuwern haz.
doch wil ich iu râten daz:
heizet entwâpen disen gevangen,

30 in mac hie stêns erlangen.”
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